
T Ü R K  D İ L  K U R U M U  Y A Y I N L A R I

*	 Öğretim	 Görevlisi,	 Ondokuz	Mayıs	 Üniversitesi	 Türkçe	 Öğretimi	 Uygulama	 ve	Araştırma	
Merkezi,	murat.muratoglu@omu.edu.tr,	ORCID:	0000-0003-4067-8564.

Muratoğlu, M. (2021). Kadı ve Uğru Destanı’nın yeni bir nüshası: Hikâyet-i Kadı ve Düzd. 
Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-BELLETEN, 72 (Aralık), 53-71. 

Sayı: 72 (Aralık) 2021 s. 53-71, TÜRKİYE
DOI: 10.32925/tday.2021.62

Araştırma Makalesi

Geliş Tarihi: 19.03.2021                                  Kabul Tarihi: 08.07.2021

KADI VE UĞRU DESTANI’NIN YENİ BİR NÜSHASI:
HİKȂYET-İ KADI VE DÜZD

Murat	MURATOĞLU*

Özet
Edebî	tür	olarak	değerleri	bir	yana	hikâyeler,	yazıldıkları	dönemin	

sosyal,	 kültürel,	 siyasi	 durumları	 ve	 dil	 özellikleri	 açısından	 önemli	
veriler	 sunar.	 İlk	 örneklerine	Eski	Uygur	Türkçesi	Dönemi’nde	 rast-
ladığımız	 Türkçe	 hikâyeler,	 Türk	 dili	 açısından	 önemli	 bir	 külliyatı	
oluşturmaktadır.	Bunlardan	biri	de	Yusuf	u	Meddah’ın	XIV.	yüzyılda	
kaleme	aldığı	bilinen	Kadı ve Uğru Destanı’dır.	Çeşitli	kütüphanelerde	
birçok	yazması	bulunan	eserin	Yusuf	u	Meddah’a	ait	olduğu	düşünülen	
tek	 nüshası,	 Süleymaniye	Kütüphanesi	Hacı	Mahmud	Efendi	 1930/5	
katalog	numaralı,	baş	 tarafından	eksik	olan	manzum	nüshadır.	Çalış-
maya	konu	olan	eser	ise	Kadı ve Uğru Destanı	adlı	hikâyenin	Leipzig	
Kütüphanesi’nin	 dijital	 erişime	 sunduğu	 Türkçe	 yazmalar	 içerisinde	
B.or.069-2	katalog	numaralı	Hikâyet-i Kadı ve Düzd	isimli	yeni	nüsha-
sıdır.	Nüsha	daha	önceki	araştırmalarda	tespit	edilen	nüshalar	içerisinde	
gösterilmemiştir.	 Eserin	 yazarı,	 yazılış	 tarihi	 ve	 yeri	 hakkında	metin	
içerisinde	ve	katalog	bilgilerinde	herhangi	bir	açıklama	bulunmamak-
tadır.	Çalışmada	Kadı ve Uğru Destanı	ile	ilgili	bilgiler	verildikten	son-
ra	mezkûr	yeni	nüshanın	içeriği,	diğer	nüshalar	arasındaki	yeri	ve	dil	
özellikleri	üzerinde	durulmuştur.	Buna	göre	metnin	Eski	Oğuz	Türkçesi	
Dönemi’nde	kaleme	alınmış	olduğu	söylenebilir.	

Anahtar  Kelimeler:	Yusuf	u	Meddah,	Kadı	ve	Uğru	Destanı,	hikâye,	
Eski	Oğuz	Türkçesi.
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A NEW COPY OF THE EPIC OF KADI AND UGRU: 
HIKAYET-I KADI AND DUZD

Abstract
Aside	from	their	values	as	a	literary	genre,	stories	offer	important	

data	in	terms	of	the	social,	cultural,	political	conditions	and	language	
characteristics	of	the	period	in	which	they	were	written.	Turkish	stories,	
the	 first	 examples	 of	 which	we	 come	 across	 during	 the	Old	Uighur	
Turkish	 period,	 constitute	 an	 important	 corpus	 of	 Turkish	 language.	
One	of	them	is	the	Epic of Kadi and Ugru,	which	is	known	to	be	written	
by	Yusuf	u	Meddah	in	the	XIVth	century.

The	epic	has	many	manuscripts	in	various	libraries.	The	only	copy	
of	the	work,	which	is	thought	to	belong	to	Yusuf	u	Meddah,	is	registered	
in	Suleymaniye	Library	with	the	catalog	number	Haci	Mahmud	Efendi	
1930/5.	The	 beginning	 part	 of	 this	 verse	 copy	 is	missing.	The	work	
subject	to	this	study	is	the	new	version	of the	Epic of Kadi and Ugru 
which	 is	 among	 the	 Turkish	 manuscripts	 made	 available	 to	 digital	
access	 by	 Leipzig	 Library	 under	 catalog	 number	 B.or.069-2	 with	
title	Hikayet-i Kadi ve Duzd.	The	copy	was	not	 shown	 in	 the	copies	
identified	in	previous	studies.	There	is	no	explanation	in	the	text	and	
catalog	information	about	the	author,	date	and	place	of	the	work.

In	 the	study,	after	giving	 information	about	 the	Epic	of	Kadi	and	
Ugru,	the	content	of	the	aforementioned	new	copy,	its	place	among	the	
other	copies	and	its	language	features	are	emphasized.	Accordingly,	it	
can	be	said	that	the	text	was	written	in	the	Old	Oghuz	Turkish	period.

Keywords:  Yusuf	u	Meddah,	the	Epic	of	Kadi	and	Ugru,	story,	Old	
Oghuz	Turkish.	

Giriş
İnsanlar,	duydukları	ve	yaşadıkları	önemli	olayları,	kültür	ve	değerlerini	

hikâyeleştirerek	ölümsüzleştirmiştir.	Toplumun	yaşantısından,	değer	ve	inanç-
larından	beslenen	hikâyeler,	nesiller	arası	aktarımla	önemli	kültür	ürünleri	hâ-
line	gelmiştir.	“En	eski	dönemlerden	itibaren	yazılı	ve	sözlü	kültür	geleneğine	
sahip	tüm	toplumlarda	bir	hikâye	geleneği	vardır”	(Yağcı,	2012,	s.	147).	“He-
nüz	yazılı	metinler	ortaya	çıkmadan	bir	araya	gelen	insanların	yaşadıklarını	
birbirlerine	anlatmalarının,	hikâye	sanatının	ilk	ürünlerini	teşkil	etmiş	olmalı-
dır	ve	bu	sözlü	hikâye	anlatıcılığı	zamanla	mitleri,	efsaneleri,	destanları,	fıkra	
ve	kıssaları	oluşturmuştur”	(Korkmaz	Bulut	ve	Korkmaz,	2019,	s.	479).	

Türkçe	 yazılı	 ilk	 hikâye	 örneklerine	 Eski	 Uygur	 Türkçesi	 Dönemi’nde	
Çince,	Toharca,	Tibetçe,	Soğdca	ve	Sanskrit	metinlerinden	yapılan	tercümeler	
yoluyla	karşılaşırız.	Eski	Uygur	Türkçesi	Dönemi	Budist	külliyat	içerisinde	
Burkanların	vaazlarının	konu	edildiği	sutralar	 içerisinde	-kimi	zaman	sutra-
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lardan	ayrı	olarak-	kaleme	alınan	çatikler;	Burkanların	yaşadıkları	olağanüstü	
olayları	 anlatan	 hikâyelerdir.	Din,	 hukuk,	 tıp,	 astronomi	 gibi	 birçok	 alanda	
yazılı	metin	üretilmiş	olan	bu	dönemde,	Edgü Ögli Tigin ile Ayıg Ögli Tigin,	
Dantapali Bey,	Şehzade ile Aç Pars Hikâyesi,	Çaştani Bey	gibi	hikâyeler	de	
tercüme	yoluyla	Türkçeye	kazandırılmıştır.

İslamiyet	dairesi	içerisine	girmiş	olan	Türklerde	hikâyecilik	de	yeni	inanç	
ve	değerler	ekseninde	bir	değişim	göstermiş,	Eski	Uygur	Dönemi’nde	muh-
telif	dinlerin	öğretisini	yaymak	amacıyla	kaleme	alınan	hikâyelerde,	XI.	yüz-
yıldan	sonra	İslami	değerler	çerçevesinde	manzum	ve	mensur	olarak	din,	aşk,	
kahramanlık,	 tasavvuf	gibi	konular	 işlenmiştir.	 13.	 yüzyıldan	 sonra	Anado-
lu’da	Oğuz	ağzına	dayalı	yeni	bir	yazı	dili	oluşmaya	başlamış,	Türkçe	telif	ve	
tercüme	birçok	eser	meydana	getirilmiştir.	“Batı	Türkçesinin	ilk	dönemi	olan	
bu	yeni	yazı	dili,	Kuzey	ve	Güney	Azerbaycan	ile	Irak	ve	Suriye’de	14.	yüz-
yıldan	sonra	da	Balkanlarda	kullanılmış	olması	nedeniyle	Eski	Oğuz	Türkçesi	
adıyla	anılmaktadır”	(Ercilasun,	2008,	s.	429).	Eski	Oğuz	Türkçesi	ürünleri,	
üç	siyasi	yapı	(Selçuklu,	Anadolu	Beylikleri	ve	Osmanlı	Devleti)	döneminde	
verilmiş	eserlerdir	(Türk	vd.,	2012,	s.	15).	Anadolu	sahasında	Türkçe	olarak	
kaleme	alınan	hikâyeler	XIII.	yüzyıldan	 itibaren	görülmektedir.	Bu	dönem-
de	özellikle	Anadolu’daki	beylikleri	yöneten	beylerin	Türkçeye	ve	millî	ruha	
bağlılıkları	sayesinde	pek	çok	Türkçe	eser	yazılmıştır.	“Beylikler	Dönemi’nde	
Kur’an	 tercümeleri,	peygamber	kıssaları,	evliya	menkıbeleri,	nasi-hatnâme-
ler,	tıbba,	baytarlığa,	avcılığa,	cevherlere,	rüya	tabirlerine	ait	çeşitli	tercüme	
ve	telif	kitaplar;	edebî	alanda	dinî,	destanî	manzum	ve	mensur	eserler,	tasav-
vufî	ve	romantik	mesneviler,	divanlar	vb.	birçok	eser	meydana	getirilmiştir”	
(Özkan,	2009,	s.	76).

Çalışmaya	konu	olan	eser,	Beylikler	Dönemi	ürünleri	 içerisinde	Yusuf	u	
Meddah	tarafından	manzum	olarak	kaleme	alınmış	olan	Kadı ile Uğru Des-
tanı’nın	Hikâyet-i Kadı ve Düzd	adıyla	yazarı	bilinmeyen	mensur	hikâye	ör-
neğidir.	Metin,	Leipzig	Kütüphanesi’nin	dijital	erişime	sunduğu	Türkçe	yaz-
malar	içerisinde	çok	metinli	bir	yazmanın	Hikâyet-i Kadı ve Düzd	başlığıyla	
ikinci	bölümünü	oluşturmaktadır.	

1. Kadı ve Uğru Destanı
Halk	tarafından	sevilen	bir	kadı	ve	hayatını	hırsızlık	yaparak	idame	ettiren	

bir	 adamın	 (uğrunun)	 hikâyesini	 anlatan	Kadı ve Uğru Destanı,	 halk	 hikâ-
yeciliğinin	bir	örneğini	sergilemektedir.	Manzum	ve	mensur	birçok	nüshası	
bulunmaktadır.	Yusuf	u	Meddah’a1	atfedilen	ve	ilk	örneğinin	manzum	olduğu	

1	 Çalışmamızda	yazarın	ismi	Süleymaniye	Kütüphanesi	nüshasının	149.	beyitine	dayanarak	
Yusuf	u	Meddah	şeklinde	anılacaktır.	Yusuf-ı	Meddah	yazımı	bahsedilen	kaynakta	geçtiği	
şekilde	alıntılanmıştır.	
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belirtilen	hikâye	ve	yazarı	hakkındaki	bilgilerimiz	sınırlıdır.	Amil	Çelebioğ-
lu;	hikâyenin	Arapça	kaynaklı	bir	mesneviye	dayandığını,	yazarının	Yusuf-ı	
Meddah	olduğunu,	XIV.	yüzyıl	halk	tipi	eserlerden	olup	münazara	türünden	
sayılabileceğini	belirtmiş	ve	hikâyenin	kısa	bir	özetini	vermiştir	(Çelebioğlu,	
1999,	s.	85).	Destan’ın	manzum	Kastamonu	nüshası	üzerine	bir	çalışma	yapan	
Eyüp	Akman	eserin	kaynağı	 ile	 ilgili;	Arap	kaynaklı	El-Ferec Ba‛de’ş-Şidde 
adlı	hikâye	külliyatından	olabileceğini,	bu	külliyatın	1307	yılında	önce	Fars-
çaya	ardından	Türkçeye	çevrildiğini	ve	en	eski	Türkçe	yazmanın	1492’ye	ta-
rihlendirilebileceğini	vurgulamaktadır	(Akman,	2012,	s.	12).	Nüshanın	çeviri	
yazıya	aktarımı	ve	sadeleşmiş	şeklini	çalışmaya	ekleyen	Akman,	eserin	Azer-
baycan	Türkçesi	dil	özelliklerini	gösterdiğini	belirtmiştir.

Kadı ve Uğru Destanı	ile	ilgili	en	önemli	çalışmalardan	biri	Şaban	Doğan’a	
aittir.	Doğan	çalışmasında	eser	ile	ilgili	yapılan	çalışmaların	bilgilerini	verdik-
ten	sonra,	Süleymaniye	Kütüphanesi’nde	kayıtlı	manzum	ve	Millî	Kütüpha-
ne’de	kayıtlı	iki	mensur	nüshanın	dil	ve	metin	özelliklerini	ortaya	koymuştur.	
Doğan’a	göre	nüshalardan	Yusuf	u	Meddah’a	ait	olduğu	bilinen	tek	nüsha	151	
beyitlik	-baştan	eksik-	manzum	nüshadır	(Doğan,	2012,	s.	1002).	Mustafa	Öz-
kan	da	“Yûsuf-ı	Meddâh’ın,	Varka	ve	Gülşah,	Dâsitân-ı	İblîs,	Hikâyet-i	Kız	ve	
Cehûd	ile	Kadı	ve	Uğru	Destânı	isimli	eserleri	hep	Beylikler	Dönemi’nde	meyda-
na	getirilmiş	manzum	eserlerdendir”	şeklindeki	açıklaması	Yusuf	u	Meddah’a	
ait	olan	nüshanın	manzum	ve	Anadolu	Beylikleri	Dönemi’nde	kaleme	alındı-
ğını	göstermektedir	(Özkan,	2009,	s.	76).

XIV.	yüzyıl	şairlerinden	olan	Yusuf’un	eserlerinden	hareketle	Arapça	ve	
Farsçayı	 çok	 iyi	 biliyor	 olabileceğini	 belirten	 Köktekin,	 eserlerinden	 onun	
Mevlevi	tarikatına	mensup	olabileceğini	vurgulamıştır	(Köktekin,	2007,	s.	5).	
İsminden	de	anlaşılacağı	üzere	meclislerde	ve	halk	arasında	menkıbeler	an-
latan	bir	meddahtır.	Ancak	manzum	eserinin	son	bölümünde	isminin	Yusuf	u	
Meddah	olduğu	görülmüştür:	yūsuf u meddāḥ bı̄̇-çāre faḳı̄̇r ‘ilmi yoḳdur lā-ce-
rem oldı ḫaḳı̄̇r (Sül.	Kütp.	149.	beyit).

Kadı ve Uğru Destanı	 ile	 ilgili	en	kapsamlı	çalışma	İsmet	Çetin’e	aittir.	
Yüksek	lisans	tezi	olarak	hazırlanan	çalışmada	5	yazma	nüsha	karşılaştırmalı	
olarak	incelenmiş	ve	hikâyelerin	mukayeseleri	ve	tahlilleri	yapılmıştır	(Çetin,	
1988).

Destanın	tespit	edilen	el	yazması	nüshaları	ve	arşiv	numaraları	şu	şekil-
dedir:	Millî	Kütüphane	nüshaları	06	Hk	13/2,	06	Hk	181/2,	06	Hk	3172/5,	
06	Mil	Yz	A	5809,	06	Mil	Yz	A	2179,	06	Hk	2076/7,	06	Mil	Yz	A	3740,	06	
Mil	Yz	A	1488/3,	43	Va	379/3,	43	Va	578,	05	BA	832/3,	Sadberk	Hanım	
Müzesi	 Hüseyin	 Kocabaş	 Kitaplığı	 Türkçe	Yazmaları	 362/1,	 Süleymani-
ye	Kütüphanesi	Hacı	Mahmud	Efendi	1930/5,	İngiltere	Millî	Kütüphanesi	
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Yazmaları	Or.	11129/5,	Almanya	Millî	Kütüphanesi	Türkçe	Yazmaları	Mc.	
Or.	Oct.	2424,	Topkapı	Sarayı	Müzesi	Kütüphanesi	706,	TDK	Kütüphanesi	
142/38,	A	 7/5,	 Eyüp	Akman	Arşivi	Kastamonu	 nüshası2.	 Bu	 tarihe	 kadar	
Kadı ve Uğru Destanı	ile	ilgili	yapılan	çalışmalarda	hikâyenin	tespit	edilen	
nüshaları	arasında	burada	ele	alınmaya	çalışılan	Leipzig	Kütüphanesi	nüs-
hasına	rastlanmamıştır.

2. Nüsha
Çalışmaya	 konu	 olan	 eser,	 Leipzig	Kütüphanesi’nin	 dijital	 erişime	 sun-

duğu	Türkçe	yazmalar	içerisinde	B.or.069	katalog	numaralı	Türkçe	çok	me-
tinli	yazma	içerisinde	yer	alan	B.or.069-2	katalog	numaralı	metindir.	28	va-
raktan	oluşan	çok	metinli	yazma	iki	bölümden	oluşmaktadır.	Birinci	bölüm;	
B.or.069-1	katalog	numaralı,	Eş‛ār-ı Ṣūfı̄̇ye	adıyla	kayıtlı,	içerisinde	Arapça,	
Farsça	ve	Türkçe	şiirlerin	bulunduğu	şiir	bölümüdür.	Metin	yazmanın	“1a”	
varağından	başlar	ve	“20a”	varağında	son	bulur.	Metinde	eserin	yazarı	olarak	
Nakşî	Ali	Akkirmânî	bilgisi	mevcuttur.	Ancak	yapılan	araştırmalarda	Nakşî	
Ali	Akkirmânî’ye	ait	böyle	bir	esere	rastlanmamıştır3.

Yazmanın	ikinci	ve	çalışmaya	konu	olan	bölümü	Ḥikāyet-i Ḳāżı̄̇ ve Düzd 
başlığıyla	“20b”	varağından	başlar	ve	“25a”	varağında	son	bulur.	Sayfaların	
satır	numaraları	değişkendir:	“20b”	varağı	21,	“21a”	varağı	20,	“21b”	varağı	
22,	“22a”	varağı	21,	“22b”	varağı	22,	“23a”	varağı	22,	“23b”	varağı	21,	“24a”	
varağı	19,	“24b”	varağı	20,	“25a”	varağı	15	satırdan	ibarettir.	Metin	harekesiz	
bir	nesih	örneğidir.	19,8	x	13,13	boyutlarındaki	sayfalarda	metnin	alanı	17,3	
x	11,3’tür.	Metin	içerisinde	geçen	kimi	ayet	ve	hadisler	kırmızı,	diğer	yerler	
ise	siyah	yazılmıştır.	Metnin	sonuna	eklenmiş	Türkçe	bir	semai	ve	Farsça	iki	
beyit	bulunmaktadır.	İkinci	metnin	“25b”	varağında	fasıl	olarak	verilmiş	bir	
hikâye	daha	mevcuttur.	 İsfahan	başlıklı	hikâyede,	bir	 şairin	 İsfahan	şehrine	
gelmesi	ve	burada	başından	geçen	olaylar	anlatılmaktadır.

2.1. Nüshanın yazarı, yazılış tarihi ve ismi
Yazmanın	birinci	metninin	yazarı	için	katalog	bilgilerinde	Nakşî	Ali	Ak-

kirmânî	bilgisi	verilmiş	ve	yazılış	tarihi	için	1651-52	(H	1062)	yılı	gösteril-
miştir.	Ancak	çalışmamıza	konu	olan	metnin	başında,	sonunda	ya	da	katalog	
bilgilerinde	yazarı	 ve	 yazılış	 tarihi	 ile	 ilgili	 bir	 bilgi	 verilmemektedir.	Yaz-
madaki	metin	bölümlerinin	katalog	bilgilerinde	biri	için	yazar	ve	tarih	kaydı	
düşülürken	diğeri	için	düşülmemesi	metinlerin	farklı	kalemlerden	çıkmış	ola-
bileceğini	düşündürmektedir.

2 Nüshalar	hakkında	daha	geniş	bilgi	için	bk.	Korkmaz	Bulut	ve	Korkmaz,	2019;	Çetin,	1988.
3	 Nakşî	Ali	Akkirmânî	hakkında	daha	geniş	bilgi	için	bk.	Çoban,	2019;	Ulaş,	1998;	Umagan,	1996.
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2.2. Metnin içeriği ve diğer nüshalar arasındaki yeri
Kadı ve Uğru Destanı	ilmin	üstünlüğünü	yücelten	didaktik	bir	hikâyedir.	

Karşılıklı	konuşma	şeklinde	geçen	hikâyede	makam	sahibi	kadının	gerçek	bir	
ilim	sahibi	hırsıza	mağlup	oluşunu	görürüz.	Hikâye	şu	şekilde	özetlenebilir:

Vaktiyle,	Rey	şehrinde	halk	arasında	ilmiyle	muteber	bir	kadı	varmış.	Kadı	
bir	gece	kitap	okurken	uykusu	gelmiş.	Uyumak	için	kitabın	kapağını	kapadı-
ğında	“Uyku	ölümün	kardeşidir.”	hadisini	görmüş	ve	uykusu	kaçmış.	Kitap	
okumaya	devam	ederken	bir	hadise	daha	rastlamış:	“Bağlarda	ve	bahçelerde	
namaz	kılmayı	severim.”.	Bu	hadisi	okuduktan	sonra	kadı	ertesi	sabah	nama-
zını	kılmak	için	şehir	dışındaki	bağına	gitmeyi	düşünmüş.	Kadı	Bahtiyar	adlı	
yardımcısını	çağırıp	yarın	sabah	namaz	için	bağa	gideceğini	ve	katırı	eğerle-
mesini	istemiş.	Yardımcı,	katırı	eğerlemiş.	Kadı	sabah	olmadan	uyanmış	ve	
görmüş	ki	katır	eğerlenmiş.	Abdestini	alıp	 tek	başına	yola	çıkmış.	Guristan	
mevkisine	geldiğinde	orada	gizlenen	bir	hırsız	yolunu	kesmiş.	Hırsız	kadının	
elbiselerini	 almak	 için	 soyunmasını	 istemiş.	Kadı	vermek	 istememiş	ve	bir	
tartışmaya	girmişler.	Her	ikisi	de	kendilerini	haklı	gösterecek	ayet	ve	hadis-
leri	delil	getirip	galip	gelmeye	çalışmış.	Giriştikleri	laf	dalaşında	kadı,	hırsıza	
yenilmiş	ve	elbiseleri	ile	altın	yüzüğünü	ve	katırını	vermek	zorunda	kalmış.	
Kadı	yayan	olarak	sarayına	geri	gitmiş	ve	kimseye	bir	şey	söylememiş.	Ertesi	
gün	kadı,	makamında	otururken	hırsız	içeriye	girmiş	ve	kadıya	ben	bir	kitapta	
okudum	artık	benim	kölemsin,	demiş.	Kadı,	akşamki	laf	dalaşından	sonra	hır-
sızla	tekrar	tartışmak	için	kendine	güvenememiş.	Hırsızın	talep	ettiği	akçeyi	
ona	vermiş	ve	kurtulduğuna	sevinmiş.

Hikâye,	kadının	gece	yatmadan	önce	kitap	okurken	gördüğü	iki	hadisle	baş-
lar.	Kadı	tam	yatmak	üzereyken,	“Uyku	ölümün	kardeşidir.”	hadisişerifini	görür	
ve	okumaya	devam	eder.	Ardından	“Bağlarda	ve	bahçelerde	namaz	kılmayı	se-
verim.”	hadisişerifi	kadının	gözüne	çarpar	ve	şehir	dışındaki	bağına	gidip	namaz	
kılmak	ister.	Bu	durum	diğer	nüshalarda	da	tanıklanan	hikâyenin	başlama	ola-
yıdır.	Nüshalarda	kadı	ile	hırsızın	ayet	ve	hadisler	üzerinden	birbirlerine	galip	
gelme	çabası,	hikâyenin	öğreticilik	karakterini	sergiler.	Çetin	bu	durumu;	“Kadı	
ile	Uğru’nun	ayet	ve	hadislerle	İslamiyet	açısından	kendi	iman	güçlerinin	ve	bil-
gilerinin	üstün	olduklarını	göstermek	üzere	mücadeleye	girişlerinde	muhakeme	
esastır.	Burada	körü	körüne	inanç	ve	kabul	yerine	bilgi	ile	inancın	müminlerin	
yararına	kullanılması	ve	kişiliğin	İslamiyet’in	öngördüğü	kâmil	insan	mertebesi	
arayışı	söz	konusudur”	şeklinde	yorumlar	(1988,	s.	56).

Hikâyede	 kadı,	 Rey	 şehrinin	 kadısıdır.	Ancak	 hikâyenin	 geçtiği	 şehir	
nüshalarda	farklılıklar	göstermektedir.	Çin4,	Bağdat,	Mısır5	nüshalarda	hikâ-

4	 Millî	Kütüphane,	06	Mil	Yz	A	3740.
5	 Ankara	Adnan	Ötüken	İl	Halk	Kütüphanesi,	06	Hk	181/2.
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yenin	geçtiği	diğer	şehir	ve	ülkelerdir.	Millî	Kütüphane	06	Mil.	Yz.	A	2179	
katalog	numaralı	nüshada	olay,	Bağdat’ta	ve	halife	zamanında	geçmektedir.	
Bu	durum	hikâyenin	halk	arasında	çok	sevildiğini	ve	çokça	anlatılageldiği-
ni,	birçok	coğrafyada	varlığını	sürdüğünü	göstermektedir.	Kadının	kullandı-
ğı	binek	hayvanı	açısından	da	metin	diğer	nüshalara	göre	farklılık	arz	eder.	
Hemen	bütün	nüshalarda	binek	hayvanı	eşekken	Leipzig	nüshasında	binek	
hayvanı	katırdır.

Hikâyenin	bir	bölümünde	kadı,	hırsızı	kâfirlikle	suçlar.	Hırsız	bu	durumu	
kabul	 etmez	 ve	 kendisinin	Kur’an	 ehli	 bir	 kişi	 olduğunu	 ve	Kur’an’ı	 yedi	
kıraat6	üzerine	okumaya	kadir	olduğunu	söyler.	Kadı,	hırsızdan	bu	yedi	kı-
raati	saymasını	ister.	Metinde	Kur’an	okumanın	yedi	kıraati	şu	şekilde	geç-
mektedir:	“uġrı eydür ḳırā’at-ı nāfi‛dür ve ḳırā’at-ı ibn-i kes̠ı̄̇rdür ve ḳırā’at-ı 
nāṣırdur ve ḳırā’at-ı ibn-i ‛āmirü’l-kūfı̄̇dür ve ḳırā‛at-ı ca‛ferdür ve ḳırā’at-ı 
kemāldür ve ḳırā’at-ı ḥˇacedür” (22b/8-9-10).	Bu	durum,	diğer	 nüshalarda	
da	görülmektedir.	Ancak	hemen	her	nüshada	imam	isimleri	ve	kıraat	sayıları	
farklılık	göstermektedir7.

Hikâyenin	bir	bölümünde	hırsız	kadıdan	tüm	istediklerini	alır,	son	bir	ba-
kışla	kadının	sol	parmağında	altın	bir	yüzük	görür.	Kadıya	sorar,	sen hangi 
mezheptensin;	kadı,	Şafi mezhebindenim, der.	Bunun	üzerine	hırsız	Şafi	mez-
hebine	göre	erkeklerin	sol	parmaklarda	yüzük	takmasının	haram	olduğunu	ve	
o	yüzüğü	kendisine	vermesini	ister.	Bu	durum	-kadının	Şafi	mezhebinden	ol-
ması-	bütün	nüshalarda	tekrarlanır.	Bu	bilgi,	hikâyenin	kaynağının,	Şafi	mez-
hebinin	yaygın	olduğu	bölgelerde,	özellikle	Arap	coğrafyası	olduğu	görüşünü	
desteklemektedir.

İskeleti	aynı	kalmakla	beraber	hikâye	nüshalar	arasında	birçok	farklılık	arz	
etmektedir.	Bu	farklılıklar	arasında	en	önemlilerinden	biri	hikâyenin	sonudur.	

6	 Kur’an’ın	okunmasında	tecvit	özellikleri	farklı	farklı	yorumlandığı	için,	Kur’an’ın	farklı	
kıraatları	 ortaya	 çıkmıştır.	 İslam	 dünyasında	meşhur	 olan	 yedi	 kıraatın	 (kıraat-ı seba)	
“imam”ları	şunlardır:	Ebû	Abdurrahman	Nâfi’	b.	Ebû	Nuaym	(-785)	Abdullah	b. Kesir	
el-Mekkî	(-738)	Ebû	Amr	b.	el-Alâ	el-Basrî	(	-771)	Abdullah	b.	Âmir	ed-Dımaşkî	(	-736)	
Ebûbekr	Âsım	b.	Ebi’n-Necûd	el-Kûfî	(-745)	Ebû	Ammâre	Hamza	b.	Habib	ez-Zeyyât	
el-Kûfî	(	-773)	Ali	b.	Hamza	Ebû’l-Hasen	el-Kısâî	(	-805).	Bunlara	daha	sonra	üç	okunuş	
daha	eklenerek	meşhur	okunuş	biçimi	10’a	çıkmıştır.	Sonradan	eklenen	bu	üç	okunuşun	
imamları	da	şunlardı:	Halef	b.	Hişam	el-Bezzâr	(-844)	Ebû	Ca’fer	Yezid	b.	el-Ka’ka	el-
Mahzûmî	el-Medenî	(-748),	Ebû	Muhammed	Ya’kub	b.	İshak	el-Hadremî	el-Basrî.	Bu	on	
çeşit	kıraatın	bugün	3’ü	kullanılmakta;	diğerleri	bir	bilim	konusu	olarak	incelenmektedir.	
Yaygın	kullanılan	üç	kıraattan	da	Ebû	Amr	kıraatı	Sudan’ın	bir	kısmında,	Nâfî	kıraatı	
Mısır	 hariç	 Kuzey	Afrika’da	 Âsım	 kıraatı	 (Hafs	 rivayeti)	 ise	 İslam	 dünyasının	 diğer	
kısımlarında	 kullanılmaktadır.	 Dolayısıyla	 Türk	 kültür	 çevresinde	 kıraat	 öğretiminde	
Âsım	 kıraatının	 Hafs	 rivayeti	 öğretilmekteydi	 (http://www.egitim.aku.edu.tr/moders.
htm.	E.T:	27.12.2020,	15.03).

7	 Diğer	nüshalar	için	bk.	Doğan,	2012;	Çetin,	1988.
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İncelenen	metinde	hikâye,	kadının	hırsızdan	kurtulmak	için	istediği	her	şeyi	
vermesi	ve	rahata	kavuşmasıyla	son	bulur.	Ancak	Millî	Kütüphane	Yazmalar	
Koleksiyonu	06	Mil	Yz	A	2179	katalog	numaralı	yazmada	farklı	bir	sonla	kar-
şılaşılır	(Doğan,	2012,	s.	1002).	Bu	nüshaya	göre	kadı,	hırsıza	istediği	altını	
verir	ve	ona	birkaç	sual	sorar.	Sorduğu	sorular	karşısında	şaşıran	kadı,	hırsızın	
zekâsından	ve	ilminden	çok	etkilenerek	onu	kızıyla	evlendirir.

2.3. Metnin dil özellikleri
2.3.1. Nüsha	harekesiz	bir	nesih	örneğidir.	Eski	Oğuz	Türkçesi	metinle-

rinde	 sıkça	 rastlanan	 çift	 yazımlara	 metinde	 bir	 yerde	 rastlanmıştır:	 toġru 
(24a/4), toġrı	(24a/5-6).

2.3.2.	Eski	Oğuz	Türkçesi	Dönemi	metinlerinde	p/b	harflerinin	yazımın-
da	istikrarsızlık	göze	çarpmaktadır.	16.	yüzyıldan	sonra	ise	kalıplaşmış	bir-
kaç	yapı	dışında	bu	sesler	için	ayrı	işaretler	tercih	edilmiştir	(Akar,	2019,	s.	
96).	Metnimizde	Up	zarf-fiil	eki	dışındaki	sözcüklerde	p/b	kullanımı	istik-
rarlıdır8.

2.3.3.	Metnin	bir	yerinde	ek	uyumsuzluğu	görülmüştür:	geldüḳça	(23b/5).
2.3.4.	Tarihî	metinlerde	kapalı	e	sesinin	(ė)	var	olup	olmadığı	konusu	tar-

tışmalıdır.	Kapalı	e’li	olduğu	iddia	edilen	kelimeler	Eski	Oğuz	Türkçesi	me-
tinlerinde	“Eski	Türkçede	olduğu	gibi	farklı	iki	imlâ	ile	değil	tek	bir	imlâ	ile	
ve	esre	veya	esreli	y’lerle	yazılmışlardır”	 (Korkmaz,	2005,	 s.	91).	Metinde	
kapalı	e	esre	ile	gösterilmiştir	ve	kapalı	e	sesi	ile	yazılması	icap	eden	kelimeler	
bu	sesle,	transkripsiyon	alfabesindeki	kapalı	e	(ė)	sesi	ile	okunmuştur:	gėrü 
(20b/9 dėyüp (20b/17),	ėtmişizdür, dėmekdür	(21a/19).

2.3.5.	Vasıta	 hâli	 eki	 genellikle	 ile	 edatının	 ekleşmiş	 biçimiyle	 oluştu-
rulmuş,	bu	yapı	bazen	bitişik	bazen	de	ayrı	yazılmıştır:	ma‛rifetle	(20b/2),	
zühd-ile	(25a/6),	delı̄̇l ile	(24b/15),	kendüsi-y-le	(20b/12).	Aynı	durum	cevherî	
fiilin	yazımında	da	görülmektedir:	var-ıdı	(20b/14),	olmışlar idi	(20b/3).	Bu	
durum	metinde	Arap	imlası	ile	Uygur	imlasının	geçişkenliğinin	varlığını	gös-
termektedir.

2.3.6.	Metinde	Arapça	ve	Farsça	kimi	kelimelerde	uzunluklar	medli	elifle	
gösterilmiştir.	Türkçe	beş	kelimede	de	uzunluk	belirtisi	olarak	bu	durum	göze	
çarpmaktadır: ātamdan ve ānamdan	 (23b/9),	ānd u yemı̄̇n	 (23b,14),	vārdur 
(24a/7),	ālup	(20b/20).

2.3.7.	Eski	Oğuz	Türkçesi	metinlerinde	ilgi	hâli	ekinin	ünlüleri	yuvarlaktır.	
Ancak	bu	metinlerde	yuvarlak	ünlülerin	yanı	sıra	düz	ünlülerin	de	kullanıldığı	

8	 -Up	 zarf-fiilinin	 yazımında,	 yazım	 geleneğine	 bağlı	 olarak	 /b/li	 yazım	 görülmektedir.	
Ancak	bu	bir	fonetik	özellik	değil	bir	yazım	(imla)	kalıplaşmasıdır	(Akar,	2019).	Metinde	
/b/	(ب)	ile	yazılan	-Up	zarf-fiil	eki	çeviri	yazıya	“p”	ile	aktarılmıştır.
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görülmektedir.	Eski	Oğuz	Türkçesi	metinlerinin	standart	dışı	en	dikkat	çekici	
özelliği	de	budur. bāġın (21a/2),	‛ilm-i nucūmuŋ yıldızların ve on iki burcuŋ 
seyrin bilmezmişsin (21b/16).

2.3.8.	Metinde	Eski	Oğuz	Türkçesi	metinlerinde	sıklıkla	görülen	ve	eksiz	
belirtme	olarak	nitelendirilebilecek	zamir	n’sinin	yükleme	hâli	eki	göreviyle	
kullanıldığı	görülmüştür:	kitābın	(20b/5),	gelecegin	(20b/21), rızḳın	(21b/3).

2.3.9.	 Ana	 yardımcı	 fiilin	 geniş	 zamanda	 kullanımı	 1.	 tekil	 şahıs	 için	
+Am,	müselmânlaruŋ uġrusıyam	(21a/9);	2.	tekil	şahıs	için	+sIn;	żālim sensin 
(22b/13);	3.	tekil	şahıs	için	+dUr,	meşhūrdur	(23b/11);	+dUrUr;	esrārdan du-
rur	(20b/9)	şeklindedir.

2.3.10. İstek	kipi	1.	tekil	şahısta	-AyIn,	edā ėdeyin (20b/13);	-Am,	oturam 
(20b/14);	-AyIm,	gideyim	(21b/6);	1.	çokluk	şahısta	-AlUm,	varalum	(23a/19)	
şeklinde	kullanılmıştır.

2.3.11. Emir	2.	tekil	şahıs	için	-gIl	ekine	rastlanmaktadır.	Ek	2.	tekil	şahıs	
için	kuvvetlendirme	görevi	görmektedir:	bilgil, olgıl	(21a/9).

2.3.12.	 “Eski	Oğuz	Türkçesinde	 soru	 edatı	mI	 sürekli	 düz	 ünlülüdür	 ve	
soru	 edatından	 sonra	gelen	 ekler	 düzlük	yuvarlaklık	 bakımından	 edata	 tabi	
olmazlar”	(Türk	vd.,	2012	s.	41).	Metinde	soru	edatı	daima	düz	şekildedir.	An-
cak	soru	edatından	sonra	gelen	eklerde	düzlük	yuvarlaklık	uyumu	açısından	
karışıklık	 görülmektedir:	utanmaz mısın	 (21a/14),	bilür misin (22a/7),	 revā 
mıdur (23a/2),	olur mı	(23b/6).

2.3.13. “-mAdIn	zarf-fiil	eki	Eski	Oğuz	Türkçesinde	fiilin	zamanını	tarzını	
gösteren	zarflar	yapar”	(Akar,	2019,	s.	196).	Bu	ek	Eski	Türkçedeki	-mAtIn	
olumsuz	zarf-fiil	ekinin	devamıdır.	Metinde	iki	yerde	-mAdIn	zarf-fiil	ekine	
rastlanmıştır:	bildürmedin (21a/10),	söylemedin	(24b/3).

2.3.14. Kadı ve Uğru Destanı	hakkında	yapılan	çalışmaların	çoğu	hikâye-
nin	Eski	Oğuz	Türkçesi	Dönemi’ne	ait	bir	metin	olduğu	görüşündedir.	An-
cak	Doğan,	incelediği	nüshalar	içerisinde	yazarının	Yusuf	u	Meddah	olduğu	
bilinen	manzum	nüsha	 dışındaki	 nüshaların	Klasik	Osmanlıca	Dönemi’nde	
istinsah	edilmiş	olabileceğini	belirtir	 (Doğan,	2012,	 s.	1002).	Eski Anadolu 
Türkçesi Dersleri	adlı	eserlerinde	Türk	vd.	ise	mensur	nüshalarda	sadece	bir	
tanesinin9	Eski	Oğuz	Türkçesi	Dönemi	özelliklerini	gösterdiğini	belirtmiştir	
(Türk	vd.,	2012,	s.	197).	İncelenen	Leipzig	nüshasının	dil	özellikleri	ve	söz	
varlığı	açısından	Eski	Oğuz	Türkçesi	Dönemi	içerisinde	kaleme	alındığı	-ih-
tiyatla-	düşünülmektedir.

9	 	Ankara	Adnan	Ötüken	İl	Halk	Kütüphanesi,	06	Hk	181/2.



T Ü R K  D İ L  K U R U M U  Y A Y I N L A R I

62 Kadı ve Uğru Destanı’nın yenı̇ bı̇r nüshası: Hı̇kȃyet-i Kadı ve Düzd

Sonuç
Kadı ve Uğru Destanı,	Yusuf	u	Meddah	tarafından	kaleme	alınmış	man-

zum	bir	hikâyedir.	Hikâyenin	birçok	kütüphanede	mensur	ve	manzum	nüs-
haları	bulunmaktadır.	Ancak	Yusuf	u	Meddah’a	ait	olan	nüsha,	Süleymaniye	
Kütüphanesi	Hacı	Mahmud	Efendi	1930/5	katalog	numaralı	baş	tarafından	
eksik	olan	manzum	nüshadır.

Çalışmaya	konu	olan	nüsha,	Kadı ve Uğru Destanı’nı	konu	alan	çalış-
malarda10	tespit	edilen	nüshalar	içerisinde	gösterilmeyen	farklı	bir	Kadı	ve	
Uğru	 hikâyesidir.	 Eser,	 Leipzig	 Kütüphanesi’nin	 dijital	 erişime	 sunduğu	
Türkçe	yazmalar	 içerisinde	B.or.069	katalog	numaralı	Türkçe	çok	metinli	
yazma	içerisinde	B.or.069-2	katalog	numaralı	metindir.	28	varaktan	oluşan	
çok	metinli	 yazma	 iki	 bölümden	 oluşmaktadır.	Yazmanın	 ikinci	 ve	 çalış-
maya	konu	olan	bölümü	Ḥikāyet-i Ḳāżı̄̇ ve Düzd	başlığıyla	20b	varağından	
başlayan	 hikâyedir.	Yazarı,	 yazılış	 tarihi	 ve	 yazıldığı	 yer	 hakkında	metin	
içerisinde	ve	katalog	bilgilerinde	herhangi	bir	ize	rastlanmamıştır.	Kadı	ve	
ilim	sahibi	bir	hırsızın	hikâyesinin	anlatıldığı	metin,	diğer	nüshalardan	is-
keleti	aynı	kalmak	şartıyla	bazı	farklılıklar	göstermektedir.	Hikâyenin	Rey	
şehrinde	 geçmesi,	 nüshanın	 İran	 coğrafyasında	 yazılmış	 olabileceğini	 dü-
şündürmektedir.

Önemli	bir	aktarım	aracı	olarak	yazılı	metinler,	kaleme	alındıkları	döne-
min	sosyal,	ekonomik,	kültürel,	siyasi	durumları	ve	dil	özellikleri	hakkında	
kayda	değer	bilgiler	 sunan	kaynaklardır.	Edebî	bir	metin	olarak	hikâyeler	
de	 eğitici,	 öğretici	 nitelikleri	 dolayısıyla	 halk	 tarafından	 sevilen	metinler	
olmuştur.	Bu	durum	hikâyelerde	daha	sade	ve	gösterişten	uzak	bir	dilin	kul-
lanılmasını	da	beraberinde	getirmiştir.

Dil	araştırmalarının	önemli	kaynaklarından	olan	yazılı	metinler,	dönemin	
dil	 özelliklerini	 göstermek	 açısından	 başvurulacak	 kaynaklardır.	Çalışma-
nın	ikinci	bölümünde	üzerinde	durulan	dil	özellikleri	açısından	metnin,	Eski	
Oğuz	Türkçesi	Dönemi’nde	kaleme	alınmış	olabileceği	söylenebilir.	Döne-
min	ses	ve	şekil	özelliklerini	göstermesinin	yanında	söz	varlığı	bakımından	
da	 dönem	ürünlerinin	 özelliğini	 yansıtmaktadır.	 Eserde,	 Eski	Oğuz	Türk-
çesinde	sık	kullanılan,	Osmanlı	Türkçesinde	az	görülen	ya	da	görülmeyen	
kimi	sözcükler	mevcuttur:	tamu	(cehennem),	örü durmak	(ayağa	kalkmak),	
öğrence	(ders),	and	(yemin),	sencileyin	(senin	gibi)	vb.

10	 Doğan,	2012;	Korkmaz	Bulut	ve	Bulut,	2019;	Çetin,	1988.
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ḥikāyet-i ḳāżı ve düzd

20b
1	ḥikāyet-i	 ‛acāyib	ve	 rivāyet-i	ġarāyib	ki	ẕikr	olınur	zamān-ı	evvelde	

şehr-i	reyde	‛ilm	ve	zühd-ile2	mevṣūf	ve	kemāl	ü	ma‛rifetle	ma‛rūf	bir	‛ābid	
ḳāżı	var-ıdı	ki	vilāyet	ḫalḳı	anuŋ	‛adlinden	3	rāżı	olmışlar	idi	meger	bir	gėce	
ḳāżı	tenhā	oturmışdı	müṭāla‛a-yı	kitāb	ėdüp	her	ṭarafdan4	fetḥ-ı	bāb	ve	keşf-i	
ḥicāb	ėdüp	nākāh	ḳāzınuŋ	gözine	uyḥu	ġalebe	eyledi	diledi	kim	kitābı5	ėlinden	
ḳoya	 varup	 cāme-i	 ḫˇābında	 yatup	 uyuya	 kitābın	 ḳapaduġı	 gibi	 gördi	 kim	
kitāb6	ẓuhrında	bu	ḥadı̄̇s̠	yazılmış	ki	 	ya‛ni	uyḥu	ölümüŋ	ḳardaşıdur	
ḳāżı7	kendüsi-y-le	fikr	eyledi	bir	şey	ölümüŋ	ḳardaşı	ola	niçün	anuŋla	yārı̄̇lıḳ	
ḳılalar	fi’l-ḥāl	ḫˇābı8	ḳażınuŋ	gözinden	gidüp	kitāb	müṭā‛alasına	şurū‛	eyledi	
ol	sefine-yi	deryā-yı	ibrāzdan9	ve	defı̄̇ne-i	maḫzen-ı	esrārdan	durur	ve	ferāyiżi	
çıḳa	dėdi	ittifāḳ	gėrü	bir	ḥadı̄̇s̠-i	nebevı̄̇	ve10	kelām-ı	faṣı̄̇ḥ-i	muṣṭafā	gördi	ki	

	ya‛nı̄̇	bāġlarda	ve	baġçalarda11	namāz	ḳılmaġı	severem	
dėyü	buyurmış	meger	ḳāżınuŋ	şehrden	ṭaşra	bir	ḳıṭ‛a	bāġı	var-ıdı	ki	müddet-i12 
mezı̄̇d	ve	zamān-ı	ba‛ı̄̇d	idi	ol	bāġa	varmamışdı	kendüsi-y-le	ḳāżı	tefekkür	ėtdi	
yarın13	‛ale’ṣ-ṣabāḥ	bāġa	gidüp	ṣabāḥ	namāzın	anda	edā	ėdeyin	ve	hem	bāġı	
birāz	teferrüc	ėdeyin	ve	14	hem	çayır	çimen	üzre	biraz	oturam	meger	ḳāżınuŋ	
baḥtiyār	namlu	bir	ġulāmı	var-ıdı	yanına	15	çaġırup	eyitdi	kim	ey	baḥtiyār	ge-
rekdür	bu	gėce	ṣubḥ-ı	kāzibde	durasın	falan	ḳatırı	benümçün	16	eyerleyesin	ve	
sarāy	 ḳapusına	 getüresin	 ki	 yarın	 ‛ale’s-sehr	 bāġa	 gitmek	 dilerem	 baḥtiyār	
‛ale’r-re’s	 17	dėyüp	gitdi	diŋle	 imdi	gör	ne	 ėtdi	bir	miḳdār	yatduḳdan	 ṣoŋra	
ṣabāḥ	ṣanup	örü	18durdı	ḳatıra	eyer	ṣaldı	evḳātda	ne	vaḳt	idügin	bilmedi	hemān	
alup	sarāy	19	ḳapusına	geldi	ḳażı	daḥı	uyḥudan	uyanup	ṭaşra	çıḳar	görür	ḳatır	
eyerlenmiş	20	hāy	seḥer	ḳarı̄̇bdür	dėyü	‛acele	ile	ābdest	ālup	evḳātda	daḥı	ne	
vaḳt	idügin	21	tefekkür	ḳılmadı	ve	yolda	başına	gelecegin	ḥātıra	getürmedi	ve	
gėrü	kendüsi-y-le	fikr	ve	21a 

1	endı̄̇şe	bu	kim	çünki	namāza	giderem	ya	ġulāmı	
niderem	yėgregi	oldur	tenhā	gidem	libāsın	ve	2	destārın	gėyüp	ḳatıra	eyer	ṣal-
dı	ve	suvār	oldı	şehrden	çıḳup	bāġın	yoluŋ	3	dutup	gitdi	gider	ki	yolı	gūristāna	
yėtdi	ḳażā-yı	āsmānda	uġradı	meger	bir	ḥarāmi	4	bir	yerde	pinhān	olup	yoldan	
kim	gelür	kim	gider	göz	ḳulaḳ	urup	şikār	gözedür	idi	5	nāgāh	gördi	kim	ḳāżı	
ḳatıra	suvār	olup	gider	aḥvālinden	bı̄̇-ḫaberdür	fı̄̇’l-ḥāl	ḥarāmi	şād	u	ḥürrem	6 
olup	 kemı̄̇n-gāhdan	 yalınḳılıç	 ile	 durup	 ḳāżınuŋ	 öŋin	 aldı	 ve	 eyitdi	 kim	 7 

	dėdükde	ḳāżı	ḥarāmiyi	yalınḳılıç	ile	görüp	hazān	yapraġı	gibi	
ditredi	8	beŋzi	ṣoldı	ve	eyitdi	 	ḥarāmi	eyitdi	 	ya‛nı̄̇	ben	9 
müselmānlaruŋ	uġrusıyam	bilgil	ve	agāh	olgıl	ḳāżı	eyitdi	ey	civān-merd	allah-
dan	ḳorḳ	10	beni	ḥālime	ḳo	ḥerı̄̇f	eyitdi	allahdan	ḳorḳmasam	çaġırup	saŋa	ken-
düm	bildürmedin	ḳılıç	ile	11çalup	iki	pāre	ėderdüm	sen	tı̄̇z	hemān	ol	cübbeyi	
ve	destārı	ve	merr-i	mıṣrı̄̇yi	baŋa	vėr	andan	12	var	git	bu	nesne	ger	kim	baŋa	
geldi	benüm	naṣı̄̇bümdür	ḳāẓı	eyitdi	ben	müselmānlaruŋ	ḳāżısıyam	13	ḥarāmi	
eyitdi	 	ya‛nı̄̇	ey	14	ḳāżı	benden	utan-
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maz	mısın	ki	ben	müselmānlaruŋ	uġrusı	olam	gėce	gündüz	böyle	şikār	15	gö-
zedürem	şimdi	benüm	ėlüme	eyü	girdüŋ	hemān	ol	esbābını	baŋa	vėr	andan	
selāmet	 ile	 16	var	git	ḳāżı	eyitdi	ey	civān-merd	eger	sen	bu	işi	ėtmesen	yėg	
degül	mi-y-di	veya	rızḳuŋ	ve	17	ve	ma‛ı̄̇şetüŋ	gelmez	mi-y-di	ḥerı̄̇f	eyitdi	efen-
di	 meger	 sen	 bu	 āyeti	 işitmedüŋ	 ola	 veyāḫūd	 unutmış	 18	 olmışsıŋız	

	ya‛nı̄̇	biz	her	ḳuluŋ	rızkıŋ	ve	ma‛ı̄̇şetiŋ	bir	şey’e	19	ve	bir	işe	
ḥavāle	ėtmişizdür	dėmekdür	imdi	benüm	naṣı̄̇büm	budur	ve	pı̄̇şem	budur	dėdi	
hemān	ḳatırdan	20	in	ṣoyın	esbābın	baŋa	vėr	ḳāżı	eyitdi	ey	ḥerı̄̇f	utanmaz	mısın	
baŋa	ḳatırdan	in	dėyü	sen	21b 

1	baŋa	ḳatırdan	in	dėrsin	meger	bu	ḥadı̄̇s̠-i	nebe-
vı̄̇yi	işmedüŋ	ola	  2	ya‛nı̄̇	utanmaḳlıḳ	imāndandur	ve	her	ki-
müŋ	ḥayāsı	yoḳ	imānı	daḥı	yoḳdur	uġrı	eyitdi	ey	ḳāżı	3	bu	daḥı	ḥadı̄̇s̠-i	nebı̄̇dür	
ḳavle	‛aleyhi’s-selām	 	ya‛nı̄̇	utanmaḳ	kişinüŋ	rızḳın	4	men‛	ėder	
şimdi	eger	ben	senden	edeb	ėdüp	utansam	ḳatırı	ve	cāmeyi	ve	merr-i	mıṣrı̄̇yi	
ve	destārı	5	almayup	yarın	müflı̄̇s	ve	mendebur	ḳaluram	ve	ėllere	muḥtāc	olur	
ḳāżı	eyitdi	ey	civān	6	yėgrek	oldur	bu	işden	ferāġat	ėdesin	ve	beni	kendü	ḥāli-
me	ḳoyasın	gideyim	dėdi	uġrı	7	eyitdi	ey	ḳāżı	ben	bunı	żarūret	ucından	ėderem	
efendinüŋ	daḥı	ma‛lūmıdur	ki	8	bir	kişinüŋ	bir	yėrde	ḳaṭ‛ā	yėyecegi	olmasa	şol	
mertebe	ki	cānı	helāka	varsa	üç	loḳma	9	ḫınzı̄̇r	etinden	veya	ġayrı	murdārdan	
yėse	cāyizdür	eyle	olsa	 senüŋ	destārın	 10	ve	ḳatırın	ve	kesük	 ṭoŋuz	etinden	
degüldür	ḳāżı	eyitdi	bu	işi	işleme	bereketi	yoḳdur	11	uġrı	eydür	‛aceb	müşkil	
ḥall	eyledüŋ	senüŋ	yigirmi	arşından	bir	göŋlegüŋ	ola	12	benüm	hiç	olmaya	revā	
mıdur	hemān	tı̄̇z	in	vaḳt	dar	oldı	niçe	yıldur	sencileyin	şikār	13	benüm	elüme	
girmiş	degüldür	baŋa	a‛lām	ile	bu	vaḳt	ne	maṣlaḥatuŋ	var	idi	ki	bu	zamān	ne 

14	yėre	gidersin	ki	benüm	dāmıma	düştüŋ	ḳāżı	eydür	yol	yaŋıldum	uġrı	eydür	
bunuŋ	gibi	15	aydın	gėcede	nece	yol	yaŋılduŋ	meger	‛ilm-i	nucūmdan	ḫaberüŋ	
yoḳ	dėdi	ve	‛ilm-i	nucūmuŋ	16	yıldızların	ve	on	iki	burcuŋ	seyrin	bilmezmişsin	
ve	anlaruŋ	derece-yi	daḳı̄̇ḳasın	17	ve	intiḳāl-i	‛ulūvı̄̇	vesilesin	aŋlamazmışsın	
ḳāżı	eydür	ben	‛ilm-i	nucūmdan	18	bı̄̇zārım	zı̄̇rā	peyġamber	ḥażretleri	sallalahu	
‛aleyh	vesellem	buyurmışdur	 	ya‛nı̄̇ 19	her	kim	‛ilm-i	nucūma	ṭālib	
ve	rāġıb	olursa	kāfir	olur	ve	keẕẕāb	olur	uġrı	eydür	20	ey	ḳāżı	ḥaḳḳa	‛āṣi	olma	
zı̄̇rā	nebı̄̇yüllah	her	ne	kim	buyurmışdur	allah	kelāmına	21	muṭābıḳ	buyurmış-
dur	 ki	 ẕikr	 olınur	 	 ya‛nı̄̇	 ḥabı̄̇b-i	 22	 ekrem	 ṣallallahu	
‛aleyh	vesellem	kendü	hevāları-y-la	hı̄̇ç	bir	kelām	dėmemişdür	ḥaḳḳ-ı	kelām	
dı̄̇nden	22a	

1	ġayrı	ve	birinde	daḥı	 	ve	birinde	daḥı	  
2	ve	gėrü	birine	 	ve	bir	mevżu‛da	daḥı	buyurmuşdur	3	

	ve	bir	maḳāmda	daḥı	buyurılmuşdur	  
4 	bunlar	ḥudā-yı	bı̄̇-zevālüŋ	aḳvālleridür	tā	kim	ḳulları	bile-
ler	ve	yabānda	5	yürümeyeler	ay	ve	yıldızlar	nūrı	ile	yürüyeler	ḳāżı	gördi	kim	
bu	ḥerı̄̇f	feṣāḥatda	ve	belāġatda	6	māhir	ve	‛ilm-i	nucūmda	ve	‛ilm-i	hey’etde	
her	şey’e	ḳādir	‛āciz	ü	müteḥayyir	ḳalup	eydür	ey	civān	7	bu	cümle	ẕikr	ėtdü-
güŋ	‛ilm-i	nucūmı	bilür	misin	baŋa	bildür	ki	bu	vaḳt	ne	vaḳtdur	ve	bu	sā‛at	8	
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ne	 sā‛atdür	 ḥerı̄̇f	 eydür	 bu	 sā‛at	 ḳamer	 burcı	 ‛aḳrebdür	 iki	 derece	 ve	 beş	
daḳı̄̇ḳadur	ve	hem	9	ẕühre	müşterı̄̇nüŋ	muḳārenesidür	ve	merı̄̇ḥ	dört	derece	ile	
ḥāne-yi	devlde	ki	bu	gün	ve	bu	10	gėce	ḥarāmı̄̇lıḳ	ve	uġrılıḳ	ėderüz	zamānıdur	
ve	eyüdür	ve	 	ġazā	ėtmek	ve	evden	11	ṭaşra	çıḳmaḳ	üç	
sā‛ate	degin	eyü	degüldür	ve	bāġa	gitmek	daḥı	maṣlaḥat	degüldür	ve	eyü	de-
gül	dėdi	12ḳāżı	güldi	eyitdi	ey	civān-merd	gel	beni	āẕād	eyle	peyġamber	sö-
zi-y-ile	 bu	 işi	 işledüm	 13	 uġrı	 eyitdi	 nece	 ḳāżı	 eyitdi	 bu	 ḥadı̄̇s̠	 ile	

 14	 	uġrı	eydür	ya	niçün	bu	ḥadı̄̇s	
ile	‛āmil	olmaduŋ	 	eger	bir	ġulām	15	veyaḫūd	bir	ḥādım	se-
nüŋle	bir	ḥāl-i	ma‛ān	olaydı	ben	saŋa	böyle	küstāhlık	ėtmezdüm	ammā	ben	
seni	16	ṣoyaram	çıplaḳ	ėderem	ve	ḳatırın	aluram	tā	saŋa	ögrence	olsun	ki	men-
ba‛de	tenhā	bir	yere	17	gitmeyesin	ḳāżı	uġrıya	eydür	kendüŋe	müselmāŋ	dėrsin	
meger	bu	ḥadı̄̇s̠i	işitmedüŋ	ola	18 	eyle	olsa	mü’min	
oldur	ki	ve	müslim	oldur	müselmānlar	19	anuŋ	ėlinden	ve	dilinden	emı̄̇n	ola	sen	
nece	müselmānsın	ki	senden	namāza	gitmek	mümkin	degüldür	20	uġrı	eydür	
bir	iş	tamām	olmasa	eyle	olur	sen	maluŋ	ẕekātın	vėrmemişsin	21	imdi	merr-i	
mıṣrı̄̇yi	ve	destārı	ve	cübbeyi	ẕekevātından	baŋa	vėr	 ta	kim	māluŋ	ẕekevātı	
sāḳıṭ	 ola	 22b 

1	 zı̄̇rā	 ḥudāy	 ta‛ālā	 namāzdan	 ṣoŋra	 ẕekātı	 buyurdı	
 2	 dėmişdür	 imdi	 ẕekātuŋ	 vėr	 evvelā	 ba‛de	 var	

namāzın	edā	eyle	tā	kim	dürüst	ola	ve	hem	3	 işüŋ	rāst	gele	ḳāżı	eydür	beni	
incitme	ki	dı̄̇v	ādemi	incidür	ḥerı̄̇f	eydür	eger	ben	4	dı̄̇v	isem	sen	kāfirsin	ḳāżı	
eydür	ne	delı̄̇l	ile	uġrı	eydür	  5 	ya‛nı̄̇	biz	gönder-
dük	dı̄̇vleri	kāfirler	üzerine	tā	kim	rencı̄̇de	6	ėdeler	ḳāżı	eydür	  
uġrı	eydür	eger	sen	vāris̠-i	enbiyā	iseŋ	7	ben	daḥı	ḥaḳḳuŋ	ḥāṣıyam	ya‛nı̄̇	ehl-i	
ḳurān	ḥāṣṣu’llahdur	ve	ben	bir	kişiyem	ki	ḳurān-ı	‛aẓı̄̇mi	yėdi	8	ḳırā’at	üzre	
oḳuram	ḳāżı	eydür	yėdi	ḳırā‛at	ḳanġısıdur	uġrı	eydür	ḳırā’at-ı	 9	nāfi‛dür	ve	
ḳırā’at-ı	ibn-i	kes̠ı̄̇rdür	ve	ḳırā’at-ı	nāṣırdur	ve	ḳırā’at-ı	ibn-i	‛āmirü’l-kūfı̄̇dür	
ve	ḳırā‛at-ı	10	ca‛ferdür	ve	ḳırā’at-ı	kemāldür	ve	ḳırā’at-ı	ḥˇacedür	ḳāżı	eydür	
çünki	sen	ḥāfıẓ-ı	kelāmü’l-lahsın	11	niçün	ẓülm	ėdersin	meger	bu	āyetden	ḫa-
berüŋ	yoḳdur	dėdi	  12 	ya‛nı̄̇	allahuŋ	la‛neti	
ẓālimler	üzerinedür	uġrı	eydür	ey	ḳāżı	13	bu	ḥuṣūṣda	żālim	sensin	ki	bu	nice	
esbāb	ile	tenhā	yola	gidersin	ve	bende	mi	allah	ta‛ālā	14	la‛netiyem	saŋa	mu-
sallaṭ	olmışam	ve	inşāllah	bu	günden	ṣoŋra	tevbe	eylesem	gerek	ḥudā-yı	ta‛ā-
lanüŋ	15	raḥmetinden	nevmı̄̇ẕ	degülem	zı̄̇rā	  
16 	 āyet-i	 kerı̄̇medür	 ve	 ḥadı̄̇s̠-i	 şerı̄̇fde	 gelmişdür	

 17	ya‛nı̄̇	günāhına	tevbe	ėden	kimesnelerüŋ	günā-
hı	gide	hergiz	günāh	ėtmemiş	gibi	ola	ḳāżı	eyitdi	18	ey	civāŋ	bu	āyeti	işitmedüŋ	
ola	veya	unıtduŋ	ola	  19 	ya‛nı̄̇	her	kim	ki	bir	
mü’mı̄̇ni	ḳaṣd-ıla	öldürse	ebeden	ṭamuda	ḳalur	uġrı	20	güldi	ve	eyitdi	ey	ḳāżı	
ben	 seni	 öldürmege	ḳaṣd	 ėtmedüm	ki	 baŋa	bu	ḥadı̄̇s̠i	 oḳursın	 21	 ḳāżı	 eydür	
ḥadı̄̇s̠-i	şerı̄̇fde	gelmişdür	 	ya‛nı̄̇	mü’minüŋ	22	mālı	ḳanı	
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gibidür	uġrı	eydür	bu	daḫı	ḥadı̄̇s̠de	gelmişdür	  23a 
1	ya‛nı̄̇	cüm-

le	birbirine	ḳardaşdur	mü’minler	ve	müslimler	çünki	müselmānlıḳda	ben	se-
nüŋle	ḳardaş	2	olam	ya	revā	mıdur	nāẕ	u	ni‛metde	ve	ben	‛āẕāb	u	miḥnetde	
olam	tı̄̇z	in	aşaġa	cübbeyi	3	ve	destārı	ve	merr-i	mıṣrı̄̇yi	vėr	baŋa	andan	selāmet	
birle	git	gėç	oldı	benüm	işim	ahmāl-ile	4	fevt	oldı	saŋa	ḥürmet	ėtdügüm	içün	
ḳāżı	 eydür	 bende	 şeref	 ‘ilm	 vardur	 ḥaḳ	 celle	 ve	 ‛alā	 5	 buyurur	

	ya‛nı̄̇	hergiz	cāhil	kimesnelere	beŋzemez	‛ālimler	 6 
ve	‛ālimle	berāber	olmazlar	uġrı	eydür	‛ālim	benüm	cāhil	nādān	sensin	‛āli-
müm	ki	yol	üzre	7	şikār	 elüme	girdi	 cāhil	 sensin	ki	ḳaraŋu	gėce	 içinde	nıs-
fü’l-leylde	bu	deŋlü	esbābla	8	yalŋuz	yola	gidersin	tı̄̇z	in	ṣoyın	fa‛lum	fevt	olur	
‛ilm-i	fażı̄̇leti	fā’idesi	yoḳdur	9	ve	nacāt	olmaz	saŋa	bundan	tı̄̇z	ol	eger	sen	ey	
cāhil	 namāzı	 öŋde	 edā	 ėder-idüŋ	 bāri	 ta‛ālā	10	ḥażretinüŋ	 ṣun‛-ı	 tefekkürine	
meşġūl	olayduŋ	bundan	çoḳ	mertebeŋ	ḫod	yėgrek	olurdı	ḥadı̄̇s̠-i	11	nebevı̄̇de	
gelmişdür	  12 	ya‛nı̄̇	oturup	
kendü-y-ile	ḥaḳḳuŋ	ṣun‛-ı	tefekkürine	dirüşmek	bir	sā‛ati	yėtmiş	yıllıḳ	‛ibādet	
13	yėrine	gėçer	dėmekdür	ve	bir	ḳavlde	dėmişlerdür	 ya‛nı̄̇	her	iş	
niyyete	müte‛allıḳdur	hemān	14	lāfı	ḳo	ṣoyın	aḫırda	bilürem	sen	naḥs	ādemsin	
anuŋçün	ėlüme	girdüŋ	ḳāżı	eydür	yā	müfsid	bu	15	cümle	‛ilmi	bilürsin	ya	niçün	
uġrılıḳ	ėdersin	uġrı	eydür	baŋa	müfsid	dėrsin	ḥālbuki	müfsidden	16	eyü	iş	gel-
mez	kemā	fı̄̇	ḳavlühü	ta‛ālā	 	dėdi	ḳāżı	nāçār	olup	17	eyitdi	

 18 	 ya‛nı̄̇	 ḳāżı	
beddu‛ā	ḳıldı	gėrü	eyitdi	ey	ḥerı̄̇f	gel	benümle	bāġ	ḳapusına	19	degin	varalum	
tā	kim	esbābum	anda	saŋa	vėreyim	gidesin	dėdi	uġrı	eydür	güzel	buyurduŋ	20	
senüŋle	bāġ	ḳapusına	varayın	bāġbāna	buyurasın	beni	dutalar	muḥkemletçeler	
andan	 ṣoŋra	 pādişāha	 21	 i‛lām	 ėdesin	 ve	 bu	 āyeti	 aŋa	 okuyasın	

	ya‛nı̄̇ 22	bu	āyet-i	kerı̄̇menüŋ	ḥükmi-y-ile	iki	
elüm	ḳaṭ‛	ėtdüresin	ve	bunuŋ	gibi	tehlikeye	varmaḳ	‛āḳıl	işi	degüldür	23b 

1ḳav-
lühü	 ta‛ālā	 	ya‛nı̄̇	kendü	eliŋüz	 ile	kendüŋüzi	helāke	
bıraḳmaŋ	2	ben	sen	dėdügüŋ	ef‛āli	ėtmezem	sen	beni	divāne	ṣanduŋ	ki	bu	aṣl	
belāya	kendüm	uġradum	3	benüm	bāġ	ḳapusında	aṣla	ve	ḳaṭ‛en	hı̄̇ç	maṣlaha-
tum	yoḳdur	bu	arada	ṣoyınmaḳ	gereksin	yıllar	5	geldüḳça	benüm	elüme	senci-
leyin	şikār	girmez	ve	bu	aṣl	fırṣat	pes	ḳanda	olur	6	nece	bir	eglenürsin	fevt	ėt-
mek	olur	mı	ve	hem	el-ḥareket	mine’l-bereket	dėmişler	ya‛nı̄̇	ḥareket	mūcib	7 
bereketdür	cānum	çünki	ben	ḥareket	eyledüm	bu	bir	bereketdür	baŋa	ėrişdi	
ḳāżı	eydür	lüṭf	eyle	gel	benümle	8	bile	gidelüm	tā	bu	raḫatları	saŋa	vėreyim	
gidesin	ve	hem	baŋa	ḥürmet	ėtmiş	olasın	uġrı	eydür	9	ātamdan	ve	ānamdan	
istima‛	 ḳılmışam	ki	 peyġamber	 ‛aleyhi’ṣ-ṣalavāt	 ü	 ve’s-selām	buyurmışdur	
benüm	dinümde	10	bid‛at	ḳoyan	ḥaḳḳ	ta‛ālānuŋ	la‛neti	ol	kişinüŋ	üzerinedür	
ya	hı̄̇ç	olur	mı	ki	ben	seni	11	koyuvėrem	fırṣatı	ėlümden	ḳaçuram	ṣoŋra	ḫayuf-
lanup	dögünem	ve	atalar	kelāmında	meşhūrdur	12	ki	bir	kişi	ḥāżır	fırṣatı	ėlin-
den	 ḳaçırsa	 bir	 zamān	 ola	 ki	 vaḳt-ı	 sayf	 ḳāṭı‛	 olduḳda	 ruzgār	 12	 ol	 kişinüŋ	
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gerdānınadur	ėlinden	fırṣatı	fevt	ėtmiş	ola	ben	bu	ma‛nı̄̇de	kendime	żülm	13 
ėtmezem	ulular	sözin	dutaram	hı̄̇ç	ādem	ḥoşlıġı	nā-ḥoşlıġa	deŋişür	mi	ḳāżı	14 
eyitdi	 ānd	u	yemı̄̇n	vėrem	ki	benümle	 sarāy	ḳapusına	gel	 saŋa	hı̄̇ç	 elem	ve	
zaḥmet	ėrişdürmeye	ḥerı̄̇f	15	eyitdi	gel	pes	olmayıcaḳ	sözi	söyleme	hı̄̇ç	kişi	olur	
olmaz	söze	uyar	mı	ve	ḥāżır	16	fırṣatı	ėlden	ḳor	mı	ben	senüŋle	sarāy	ḳapusına	
varam	elüne	dı̄̇vı̄̇t	alıp	ḳalem	ile	yazasın	17	ve	ḥās	u	ḫizmetkārlara	bildüresin	
gelüp	beni	dutalar	daḥı	cezāmı	ne	ise	bildüreler	ve	hem	sen	18	yemı̄̇ninde	kāẕib	
olmayasın	ḳāżılar	çoḳ	bilür	 fesād	 işleri	bilürem	nesne	dilüŋ	 ile	 19	dėmezsin	
lākin	 yazup	 ḥizmetkārlara	 bildirürsin	 ḥālüm	diger	 gün	 olur	 hem	baŋa	 bunı	
oḳıyasın	20 	dėyü	buyurmışdur	dėyü	żarūret	ḥālinde	ye-
mı̄̇n	revā	ola	21	ve	aŋa	kefāret	vācib	degüldür	ve	anuŋ	gibi	yemı̄̇nden	siz	ḳorḳ-
maŋ	dėrler	senüŋ	cümle	sözlerüŋ	 24a 

1bilā-ḥaṣal	ve	nā-ma‛ḳūdur	ve	dāire-yi	
‛aḳldan	ḥāricdür	‛āḳıl	olan	bunuŋ	gibi	söz	söyler	mi	2	tı̄̇z	in	aşaġa	ṣoyun	dėyi-
cek	ḳāżı	bı̄̇-çāre	nā-çār	olup	ve	civāndan	‛āciz	ve	müteḥayyir	ḳalup	3	cübbeyi	
ve	destārı	ve	merr-i	mıṣrı̄̇yi	uġrıya	vėrüp	diledi	kim	vara	uġrı	eydür	dur	ḳanda	
gidersin	 4	 saŋa	 su’ālüm	 var	 eger	 müselmān	 iseŋ	 ṭoġru	 dėmek	 gereksin	

 5	ya‛nı̄̇	müselmān	olan	kiẕb	eylemez	ḫılāf	dėmeyüp	ṭoġ-
rı	dėmek	gereksin	ḳāżı	eydür	ḥoş	6	söyle	ṭoġrı	diyem	uġrı	eydür	bu	göŋlegün-
den	ġayrı	göŋlegüŋ	var	mı	ḳāżı	eydür	niceleri	7	vārdur	uġrı	eydür	revā	mıdur	
peyġamber	ṣallalahu	‛aleyh	vesellem	buyurmışdur	  8  
ya‛nı̄̇	iki	göŋlek	ṣāḥibi	olan	kimesneler	imān	leẕẕetin	bulmaz	9	bu	göŋlegi	daḥı	
baŋa	vėr	andan	var	git	ḳāżı	çıplaḳ	namāz	ḳılmaḳ	cāyiz	degüldür	uġrı	eydür	10 
ḥalāṣ	vaḳtında	‛üryān	daḥı	ḳalsaŋ	dürüstdür	ḳāżı	bı̄̇-çāre	göŋlegi	daḥı	uġrıya	
vėrdi	11	ey	ḳāżı	ḳanġı	meẕhebdensin	ḳāżı	eyitdi	şāf‛ı̄̇	raḥmetüllah	‛aleyh	meẕ-
hebindenüm	uġrı	eyitdi	12	revā	degüldür	ki	sen	müselmānlaruŋ	ḳāżısı	olasın	ve	
hem	mü’min	ve	müslim	olasın	ve	hem	ehl-i	‛ilm	olasın	13	daḥı	yalan	söyleye-
sin	ḳāżı	eydür	ben	ne	yalan	söyledim	uġrı	eyitdi	hem	eydersin	14	şāf‛ı̄̇	meẕhe-
bindenüm	hem	 altun	 yüzük	 ṣaġ	 parmaġına	 ṭaḳmaḳ	 revā	 degüldür	 baŋa	 vėr	
saŋa	daşımaḳ	15	ḥaṭādur	şāf‛ı̄̇	meẕhebinde	altun	yüzük	daşımaḳ	cāyiz	degüldür	
ḳāżı	nā-çār	olup	yüzügüŋ	16	parmaġından	indirüp	uġrıya	vėrdi	eyitdi	hem	mü-
neccim	hem	mu‛allim	hem	mütekellim	hem	müferssir	hem	muḥaddis̠ 17	hem	
ḳarı̄̇-yi	ḳurān-ı	‛aẓı̄̇msin	hem	güzel	yigitsin	ḥudā	ta‛ālā	‛ömrüŋe	ẕevāl	ėrgür-
sün	ve	saŋa	bereket	18	vėrmesün	‛an-ḳarı̄̇b	‛ömriŋi	yoḳ	eylesün	uġrı	eydür	se-
nüŋ	dahı	ḥācetüŋ	ḳabūl	olmasun	19	dėyüp	ḳāżınuŋ	esbābların	bir	bir	gėyüp	ve	
ḳatıra	süvār	olur	yahū	efendi	seni	allah	senden	24b 

1	rāzı	olsun	beni	ġanı̄̇	eyle-
düŋ	dėyüp	ḳāżı	daḥı	elemden	hı̄̇ç	bir	kelām	2	dėmeyüp	piyāde	‛üryān	ve	cigeri	
büryān	ve	dı̄̇deleri	giryān	dönüp	evine	geldi	hı̄̇ç	kimseneye	3	söz	söylemedin	
gėçüp	oturdı	çünki	ṣabāḥ	oldı	ḳāżınuŋ	dostları	ve	muṣāḥibleri	4	seḥer	ḳahvesi-
ne	geldiler	gördiler	kim	ḳāżı	ḥışmnāk	ḳasāvete	batup	oturur	eyitdiler	ey	efen-
dimiz	5	ḫayr	ola	‛acebdür	bu	gün	her	gün	gibi	degülsiŋüz	ayı̄̇ne-yi	ruḫsārıŋuzı	
reng-i	kudūret	baṣmışdur	6	dėdiler	ḳāżı	söze	gelüp	gėce	ḥerı̄̇f	ile	ėtdügi	mu‛ā-
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meleyi	ve	mükālemeyi	bir	bir	ḥikāyet	eyledi	henüz	7	ḳıṣṣa-yı	pür-ġuṣṣa	tamām	
olmadın	bir	ādem	geldi	eyitdi	efendi	sulṭānum	ḳapuya	bir	ādem	geldi	sizüŋ	8 
esterüŋüze	 sūvār	ve	hem	destāruŋuz	ve	gėysüŋuz	gėyüp	 içerü	girmek	diler	
ḳāżı	 eyitdi	9	bre	merd	ḳapuyı	berk	 idüŋ	 içerüye	girmesin	mübādā	ki	ḳażāyı	
elümden	ala	bu	sözde	10	iken	nāgāh	uġrı	içerü	girdi	hı̄̇ç	selām	daḥı	vėrmeyüp	
gėçüp	oturdı	11	ḳāżı	eyitdi	niçün	selām	vėrmeyüp	geçüp	üzerime	oturduŋ	ḫayr	
ola	meger	gėce	12	da‛vādan	nesne	bāḳı̄̇	ḳalmamış	olsa	ḥarāmı̄̇	eydür	selām	ol	
kişeye	vėreyim	ki	senden	13	ḳorḳusı	ola	veyāḫūd	senüŋ	ḳatında	bir	murādı	ola	
benüm	ise	senden	hı̄̇ç	bir	ḥācetüm	14	ve	bir	ḳorḳum	yoḳdur	likin	gėce	eve	var-
dum	bu	kitāba	nażar	etdüm	gördüm	ki	benüm	ḳulum	oġlısın	15	ḳāzı	eyitdi	ne	
delı̄̇l	ile	ḥarāmi	eyitdi	uşta	hemān	kitābuŋ	yaŋından	çıḳaru	açdı	16	ḳāżı	eyitdi	
nideyim	biraz	 fikr	eyledi	bunuŋ	ḫod	gėce	kitābı	yoġıdı	bu	deŋli	 iş	 17	 işledi	
şimdi	 ḫod	 kitābla	 allāh	 bilür	 ne	 işler	 işleyecekdür	 hemān	 aġzını	 18	 dutmaḳ	
gerek	ve	bunı	kendü	ḥāline	ḳomaḳ	gerekdür	yoḥsa	beni	kendüye	ḳul	çıḳadur	
bunı	görmek	19	gerek	dėyüp	fikr	eyledi	ve	eyitdi	ya	şeyḫ	murāduŋ	nedür	ḳādir	
isek	vėrelüm	uġrı	eyitdi	20	bu	gün	bir	ev	aldum	on	biŋ	aḳçaya	bir	altunuŋ	al-
dum	ve	ṣāḥibine	vėrdüm	ḳalanı	bāḳı̄̇de	25a 

1	ṣāḥib-ḥāne	her	gün	gelür	aḳçasın	
ṭaleb	 ėder	geldüm	ki	meblaġ-ı	mezbūrı	 senden	alup	 ṣāḥib-	 2	 ḥāneye	vėrem	
borcdan	ḳurtulam	ḳāżı	eyitdi	semi‛nā	ve	eṭa‛nā	yā	şeyḫ	çıḳarup	on	biŋ	aḳçeyi	
3	bı̄̇-	ḳuṣūr	ve	lā	kes̠ūr	uġrıya	vėrdi	ve	uġrı	bir	kāġıd	yazdı	ve	ḥüccet	ėtdi	ki	
ḳāżı	ile	4	āṣlā	da‛vām	ve	niẓām	yokdur	dėyü	ḳāżıya	bir	ḥüccet	vėrdi	uġrı	mālı	
ḳabż	ėtdi	durdı	5	ḳāżı	eyitdi	ne	yėrüŋ	ādemisin	ev	pederüŋ	kimdür	uġrı	eydür	
babam	şeyḫü’l-islām	idi	ve	6	‛ilm	ve	zühd-ile	mevṣūf	kimesne	idi	nāgāh	vefāt	
ėtdi	ben	daḥı	māl	ve	rızḳın	bir	miḳdārın	7	ḥamr-nūş	ėderek	telef	ėtdüm	ve	bir	
miķdārın	dilberler	ile	ṣefā	ḳılur	ki	ḫarc	eyledüm	el-ḥāṣıl-ı	kelām	cümle	mālını	
8	hebā-i	menşūr	eyledüm	müflis	ve	mendebūr	bu	kez	ḳalem	ve	‛ilmi	bıraġup	
ḥarāmı̄̇lıḳ	ma‛rifetine	sulūk	 9	eyledüm	āḫir	dem	sencileyin	eyü	şikār	elüme	
girdi	ḥālce	ġanı̄̇	oldum	mümeyyizü’l-ḥelāl	‛ani’l-ḥarāmsın	10	ammā	ḥarāma	ve	
rüşvete	 pek	 ṭama‛	 ḳılursın	 anuŋçün	 bu	 miḳdār	 māluŋ	 baŋa	 naṣı̄̇b	 oldı	 ve	
peyġamber	 11	 buyurmışdur	 	 böyle	 olınca	 āḫiretde	 daḥı	 ḥālüŋ	
ḥarābdur	hele	ben	12	faḳı̄̇r	iken	ġanı̄̇	oldum	ve	şimden	gėrü	bu	işe	tevbe	ḳıldum	
allāh	senden	rāżı	olsun	yāhū	13	efendi	seni	dėdi	ve	ḳalḳup	gitdi	ḳāżı	gücle	ḳur-
tuldı	ve	ġam	ve	ġuṣṣa	ile	ḳaldı	ve	ḥalāṣ	14	olduġına	çoḳ	şükr	eyledi	tamām	şod	
vesselamu	‛ale’d-du‛a	el-kirām15	vesselāmu	‛alā	min	etibbü’l-hadı̄̇.
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Extended Summary

People	have	 immortalized	 important	 events,	 culture	 and	values	 they	heard	 and	
experienced.	Stories	 fed	by	 the	 life,	values	and	beliefs	of	 the	society	have	become	
important	cultural	products	with	the	transmission	between	generations.	These	cultural	
products,	which	were	 orally	 in	 the	 beginning,	 became	written	 and	 formed	 literary	
texts.	The	texts	that	are	sources	for	many	fields	such	as	language,	history,	sociology,	
mythology	and	folklore	contain	important	clues	about	the	society	they	live	in.

Turkish	stories,	the	first	examples	of	which	we	come	across	during	the	Old	Uighur	
Turkish	 period,	 constitute	 an	 important	 corpus.	As	 a	 result	 of	 the	 religion	 change,	
geography	 and	 social	 structure,	 Turkish	 storytelling	 has	 revealed	many	 stories	 on	
topics	 such	as	 love,	mysticism,	 religion	and	heroism.	Stories	written	 in	Turkish	 in	
the	Anatolian	area	have	been	seen	since	the	XIIIth	century.	During	this	period,	many	
Turkish	works	were	written	thanks	to	the	loyalty	to	the	lord	who	ruled	the	principalities	
in	Anatolia,	 to	Turkish	 and	 to	 the	 national	 spirit.	Translation	 and	 copyright	 books	
of	 the	 Koran	 translations,	 prophet	 stories,	 saints	 legends,	 advices,	 medicine,	 bait,	
hunting,	 gems,	 dream	 interpretation	 in	 the	 period	 of	 Principalities;	 religious,	 epic	
verse	 and	 prose	works,	mystical	 and	 romantic	masnavis,	 divans	 and	 so	 on.	Many	
works	have	been	created.	One	of	them	is	the	Epic	of	Kadı	and	Uğru,	written	by	Yusuf	
u	Meddah	during	the	Old	Oghuz	Turkish	period.	The	epic	has	many	manuscripts	in	
various	libraries.	The	only	copy	known	to	belong	to	Yusuf	is	a	verse	copy	of	the	epic.	
Many	of	the	copies	have	been	studied	and	continue	to	be	done.

The	copy	subject	to	the	study	is	a	new	copy	of	the	story	named	the	Epic of Kadi 
and Ugru	which	is	among	the	Turkish	manuscripts	made	available	to	digital	access	by	
Leipzig	Library	under	catalog	number	B.or.069-2	with	title	Hikayet-i Kadi ve Duzd. 
The	 copy	was	 not	 shown	 in	 the	 copies	 identified	 in	 previous	 studies.	There	 is	 no	
explanation	 in	 the	 text	and	catalog	 information	about	 the	author,	date	and	place	of	
the	work.	In	the	study,	after	mentioning	the	content	of	the	manuscript,	information	is	
given	about	its	place	among	the	other	copies	and	language	features.	In	the	light	of	the	
information	given,	it	is	thought	that	it	should	have	been	written	in	the	period	of	Old	
Oghuz	Turkish,	 although	 there	 is	no	exact	 information	about	when	 the	manuscript	
was	written.

The	copy	contained	in	a	multi-text	manuscript	consists	of	5	leaves.	The	verses	and	
hadiths	are	written	in	red	and	the	other	places	are	written	in	black	in	the	copy,	which	
is	an	example	of	nesih	without	movement.	The	line	numbers	of	the	pages	are	mixed.

The	Epic of Kadi and Ugru	 is	 a	 didactic	 story	 that	 glorifies	 the	 superiority	 of	
science.	In	the	story,	which	takes	place	in	the	form	of	a	conversation,	we	see	the	defeat	
of	the	kadi,	having	a	superior	position,	by	a	thief,	having	real	knowledge.	There	are	
some	features	that	distinguish	this	version	of	the	story	from	other	copies.	Unlike	the	
other	copies,	the	story	takes	place	in	the	city	of	Rey.	There	are	differences	in	the	way	
of	reading	the	Quran.	The	story	ends	when	the	kadi	gives	everything	she	wants	to	get	
rid	of	the	thief	and	finds	comfort.	This	situation	is	seen	differently	from	some	copies.

Written	 texts,	 as	 important	 means	 of	 transmission,	 are	 sources	 that	 provide	
important	 information	about	the	social,	economic,	cultural,	political	conditions	and	
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language	characteristics	of	the	period	in	which	they	were	written.	As	a	literary	text,	
stories	have	also	become	popular	texts	for	their	educational	and	instructive	qualities.	
This	 situation	brings	along	 the	use	of	 a	 simpler,	 less	ostentatious	 language	 for	 the	
stories.

Almost	all	of	the	prose	copies,	except	for	the	verse	copy,	which	is	known	to	belong	
to	the	epic	of	Yusuf u Meddah	and	was	written	in	the	period	of	Old	Oghuz	Turkish,	
can	be	evaluated	within	the	language	characteristics	of	the	Classical	Ottoman	Period.	
According	to	Şaban	Doğan;	Ankara	Adnan	Ötüken	Provincial	Public	Library	06	Hk	
181/2	of	the	prose	copies	can	be	evaluated	within	the	period	of	Old	Oghuz	Turkish.	
The	copy	subject	to	our	study	should	be	evaluated	within	the	period	of	Old	Oghuz	
Turkish	in	terms	of	language	features	and	vocabulary.




